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C s e h ü l é s . 

ÉGEN kezdünk csehül lenni 
Már; 

J Arviz^ tüz, fagy, tönkre tenni 
Jár. 
»Magyarosan« visszavágni 
Haj! ' 
Gyönge lett a volgatáji 
Faj! 

Űjon egymást sok nép verte 
Le, 
Nekünk mindnek gyözedelme 
Cseh; 
Burkus győzött, csehül jártunk 
Haj! 
Muszka gyözött, csehül állunk, — 
Baj! 

Mint jó ménnek kehülése 
Ö l , 
Ugy lép sorsunk csehülése 
Fö l ; 
Fogjunk hozzá akármihe' — 
Rég 
Befagy, besül, uszik, vagy le-
Ég-

De bár sorsunk volt mostoha — 
Mind, 
Nem álltunk oly „csehül" soha 
Mint 
Allanánk ha — még csak ez kell 
Ma ! 
Kibékülnénk a csehekkel — 
Na! 

Ssakértő-utasás a Tissán. 
— From our own. — 

TISZASZABÁLYOZÁS ügye a sajtóban ki van ugyan 
' niár meritve, dea Tisza vize Szegeden még nincs. 
Ennélfogva meghivattunk, hogy mondjuk meg, mit kell 
vele csinálni. Csapnál felültünk a kirendelt gőzhajóra, és 
nemsokára elérkeztünk Tuzsérra, hol a folyó családi jel-
leget ölt, a mi pendantja akarna lenni egy a közelben 
levő állitólag családi vasutnak. 

* 
* * 

Tisza-Lök és Tisza-Dada két egymáshoz közeli 
helység, az utóbbi onnan vette nevét, hogy sok dadát 

szállit Lökre — mely mellett a folyó nagyon tekervé-
nyes alakot vesz föl. 

* 
* * 

Tisza-Beö épen Tisza-Geö, Tisza-Deő, Tisza-Eö 
és Tisza-Geö közt fekszik. 

Tisza-Keszi és Tisza-Füred quadrál Duna-Keszivel 
és Balaton- meg Tátra-Füreddel. Az a vélemény merült 
fel, hogyha már a kétKeszitnemiszavarják kihelyéből, 
Tisza-Füreddel mégis helyet cseréltethetnének. S ez igen 
okos gondolat; ha ugyanis Tátra-Füred az alföldön, Tisza 
Füred meg a felföldön volna, a Tisza nem az alföldön, 
hanem a felföldön öntene ki, ahol kevés kárt tehet a 
hegyek természetes gátjamiatt, ahegyetpedig egyáltalján 
nem fenyegetheti, mivel e város az alföldön fekszik. Kül-
földi szakértőink véleménye szerint ez áthelyezés nincs 
sok nehézséggel összekapcsolva; elegendő ha a két hely-
ség talaját kicserélik s a házakat érintetlenül hagyják 
(német vélemény) vagy a házakat szállitják el a talaj 
változtatása nélkül (olasz vélemény), vagy végül mind-
kettőt érintetlenül hagyva, egyszerüen a mappán oda, 
ahol Tisza-Füred neve áll, Tátra-Füredet irnak s viszont 
a Tátra-Füred név helyébe Tisza-Füredet. Ez utóbbi gya-
korlati módozat (hollandi szakvélemény) s nevezetes, 
mert a hollandi takarékosságot jellemző az indokolásnak 
az a pontja, hogy e mód már csak takarékossági tekin-
tetetekből is legczélszerübb, mert a Tátra és Tisza nevek 
»T« -vel kezdődvén, a mappán csakis az »iszd*-t kell 
»átrá«-Y& módositani. Nem valószinü, hogy ez alapos 
vélemény általános elfogadtatásban részesül, mert mind a 
négy szakértő lehetőleg iparkodik külön véleményt 
formálni és mást ajánlani, mint társai. Helyesen, hiszen 
ha egyet mondanának, elég lett volna egy szakértöt 
hivni meg. 

* 

Szolnokot a legalaposabb kutatás daczára sem 
lehetett megtalálni. Forró juliusi nap sütött, mikor 
ide értünk. Hőség 36 mégis csak h ü 11 helyét találtuk. 
Sokan azt hitték, elemelte a déli báb. Végre megtudtuk, 
hogy a »Nyelvőr« munkatársai eltörölték a föld sziné-
ről, mivel a képző j ogosultságát nem hajlaudók 
elismerni, lévén az tisztán szláv eredetü s egy magyar 
községhez illetlen. Szarvas Gábor főnyelvőri generális 
24 órai gondolkozót adott, hogy azalatt Szolnok. nevét 
»Szóló«-ra változtassa. Letelvén az idő, még pedig ered-
mény nélkül, az összes nyelvőrség kirukkolt és vontcsövü 
tüzeléssel ugy agyonérvelte a szerencsétlen várost, hogy 
nyoma sem látható. 

* 
* * 

Csongrád. Az alföld egyik legszegényebb községe, 
mely adóelengedésért folyamodott. Szapáry nem volt 
hajlandó bizonyitvány hiányában azt megadni, de való-
szinü hogy mégis engedni fog, mivel e község Csatár 
Zsigmond kétszeri megválasztásával kielégitő szegény-
ségi bizonyitványt adott magáról. 
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M zatos fo[yamodvány4 
Andrássy Gyula gróf, Bismarck, Gorcsakoff herczegek 

és lord Beaconsfield urakhoz ! 

Excellentiás uraimék! 
% ^ J ' SMERETES Nagyméltóságtok előtt az én boldogtalan 
(39 állapotom. liogy ezek az ujságirók miképen burczol-
nak meg. Lehetnék muszka és nevem volna Ignatieff 
vagy Dondukov. akkor se tépázhatnának meg különben. 
Ha csak egyet ütnének rajtam — akkorát bár, hogy a 
derekam leszakadna alatta, eltiirném; de minden reggel 
a reggeli. minden este az ábendblattokban irgalmatlan 
mosdatásokban részesülni, a fürdő-évadban is kissé sok. 
Mivel pedig ez csak azért történik. liogy egész Európá-
ban semmi sem történik és az ujságiróknak nincs miről 
vezérczikkezni, fel-felsóhajtok magamban: mért nem 
ostromolják mostan Plevnát, mért nem védi Radeczky 
most Plevnát, mért nem sült ki az én dolgom Sedan 
idejében vagy mikor Párist ostromolták ? Esedezem 
Excellentiátokhoz, méltóztassék egy kis — akármily 
szerény európai conflictust, conűagratiót kegyesen föl-
idézni, liogy már nekem békét hagyjanak. Yiszonzásul 
felajánlom szolgálataimat, ha Excellentiátok valamely 
rendjelt kapni óhajtanának. 

YÁRAin ' GÁBOR. 

TOJÁS DÁNIEL 
ispánnak g a z d a s á g ' i t u d ó s i t á s a i 

Ngysgs Vöröshegyí Dávid urhoz Karlsbádba. 

I>il Gecsér, 1879. Jul ius 4-éun. 

Nagyságos Uram! 
Kegyes Jól tévőm! 
Ugyan tsak nagy 

Orömmel és kedvvel 
tellyesíti a Nemesi Bir-
tokunkon l̂évö minden 
ember és Allat az ő kö-
telességejit, ammióta 0 
Nagysága a mi Kegyes 
Asszonyunk virágzó ÍJri 
Tsemetélyivel le erecz-
kedett az Természet 
ölébe mi hozzánk, amég 
az én Jóltevő uram 

. Károj ferdelyében ke-
gyeskedik ki öblögetni magábol eggy Év alatt fel djű-
iemlett un epéjét 's puhéttani a tiszteletre méltó Mályá-
jat a m bátor epét tsak föl eresztett állapotban juttat-
nattain Ngodba a fojtonos távolságtul — hát ha még 

özeméllessen lett volna Örömünk tisztelni, millyen 
szomoru lett volna az, — de csak feredjen Ngod és tarcsa 
meg kedves Egészségét a Hazalyi Mező Gazdaságnak. 
mejnek ollyan ragyogó Disze, amit bizonyét Magvajink 
aitseretes föl emléttetetésse a fejérvári gabna Yásáronn. 

v kompétensebb a Szem meg itéllésében mint hol mi 

gyury,a ki a kiállitáson szórta a magot edgyik tenyeré-
bül a másiknak a tenyerében. 

A mi Ngs Asszonyunk Jelen léte boldogittó Ya-
rázslattyának bivbályátul szinte meg részegettünk — az 
egész Yidékenn irigyelnek bennünket — és amiolta ez 
a Szerentse be ütött, minden tseléd dolgozik mint az 
Allat — a kedvellt Allattyaink meg fél tartással is job-
ban érzik magukat. 

A Ngs Kis Asszonyká;k a német gubernátornéval 
utat nyesnek Paszióbul az Agáczka erdőbe és le szedik 
a félig érett kajszi baraczkokat és nospoját és fel kötik 
az Agáczka fára hogy ott hamarabb meg érjenek, mert 
most egész Nap oda tüz a Nap — a Ngs Ur fitskákot 
alyig lehet a pipats táblákrul le terelni, gyermeki örö-
mükbe ott czeppedliznek, csak ugy kong a Magyar leve-
gőben a jukhé, a mire a tudományos sziléziai instruktor 
ur tanijja Oket, hogy még a Birka is mekög utánna — de 
aztat kegyessen rossz neven ne vegye Ngd, ha a németnek 
oda ütöm tsepü felyét valami tőkéhez. ha étzaka ott bota-
nizál a béres asszonyok között, bár mennyire pazérolja 
is rá kegyes haylandóságát az én Ngs Asszonyom. 

Alt térvénn az Udő járás mivoltjára ez ojan volt 
mintha csak intselkedne véllem — Essö is volt, száraz is 
volt, deaz a keseréttő. hogy ott ahol fölösleges anedves-
ség, ottand Yiz vagyon — a hol nedvességet áhiltozok, ott 
meg kemény minden — aminek következtébe le cassált 
Rétyeinken a Széna már meg is savanyodott — de hogy 
jól értékesithessem őtet, ugy bánok "el vélle mint az 
Káposztával, hordóban tapostatom, mayd meg eszi eztem-
ber ugy mint Marha a Télenn—hohenhámban tanultam. 

A répájinkot a pajor pusztíjja, ritkitja — antul 
nagyobb lesz az aki meg marad. — A szurrogátumokra 
biiszke meg elégedésvel tekéntek — bevan hordva és jó 
magosra összve rakva mint a templom — a biztositási 
táblát bele nyomtam — de nem biztóséttatom. 

Az aratókat ismind mobilizáltattam már — ki-
adtam nekiek a dörgő parants Szózatot hogy a be kö-
vetkedző Munkákot mi képpen tellyesicsék, szép tallót 
eszközölni, jóll kötözni. helyessen összve rakni, meg ugy 
kapargatni hogy minden elmaradt Kalászért egy kivét 
veszek el az arató részbül — az én Uramnak nem szabad 
veszteséginek lenni, sőtt inkább, haszon legyen min-
denbül. 

Halytom ammi tsak liheg — itt az Üdő hogy meg 
mutassa a tanulmányos gazda tiszt mit ér a Diplomálya 
— körülöttünk a Ros'da temérdek kárt tett, de az én ve-
zetésem alatt ugyan nem — mert aki vasat hameg olyajoz-
tatok nem kap Ro'sdát, mér ro'sdásodna meg a Kalász 
ha be kenyetem ? — hóhenhámba tanultam. 

Allatyaink a dögleletességet le számetva és a mel-
lyekneli balya nintsen, fojton egésségesek, jó Appetitussal 
étkeznek, mindenik be keresi a maga Portióiát — ohalyt-
ván hogy Ngd is hasonló sorsban részeslfen abban a 
nagy meleg itatóban, mellyel öröklök hódullfctal 

Nagyságotlnak készköteles, tanulmányos szolgája 

TOJÁS DÁNIEL 
oklev. Gazda. 
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á m p O í u f i e t Qtófiiás 
preschpurgi háziurnak okoskodásai. 

Qzu tumm! 
Okod ety éllelmes mótyor geszvetite az urtnra. 

fan ety fellvilákozsodod puapár, agi jól ismeri a rentyel 
értégit — hiszen még dzsünállja róla ety breiszkurant! — 
és müllen lármentot dzsapnag mintyár asz egesz ua-
szákpa! 

Beasze — ety nadzion, a mineg asz iirtn szébséki-
rul nindzsen begriff snemi sem: asz fokja mekidellni. a 
herr von Fáradi pines-i fagy nem! Gar czu tumm! 

Urtn nélgull asz empr olan mindha follna mezde-
len — ety unczüfiliszirde liemad-lenczl, ety szulugaffer, 
ety eszgimókus, ety hodentod! Esz asz állapod beasza 
lekjoban detszig a mótyorognak, negi eleg a gostek-rend 
és a arany tyobjuh heled ety geszenségesjuh. ety párány-
bér a nyokápa negi — pfu dajfel! 

Isdenem, mikua megnészdem a baron Eibischteig, 
a mi ety indim porád énhoszám, a frohnleichnamineben, 
delle a melle dennerru rentjel, szeredem follna zsirni! 
Lehedett follna miniszder, enél is teb — ety heldardo 
donatsos! De aszérd én sem folldam asz udolso: a sziil-
berne verdienst greitz asz ódilán, — amid a herr von Fá-
radi váradságának geszenem bagatell 100 forindér — 
a koldene ev és orony soagontyu dsiszmát ! . . merd 
ilenkua szeredem megmudadni hoty hoszofi fagyok és a 
Fróni, az enyim föllesége, ilenkua esde mintig porádsá-
kosap én hozám. 

Tsog asztad asz etyed nem mekpodzsádhatog a 
herr von Fáradi, hoty a gombanyon idile ety pides sido. 

P. p.! 

Extrayillania 11011 est yita. 
— Fővárosi elmélkedés a személy- és vagyon-bátorságról. — 

m • . 
V| ( GENIS ! Extravillania non est vita. Azaz: az extravil-
<5) lanban nem lehet megélni, mert agyonverik az em-
bert. Tán valami ángol Clark vagy Ijindley nevezte el igy 
el a főváros környékét, mert »extra-villany« angolul 
annyi mint extra-gazság. 

Hanem hát azon kell lennie a közönségnek, hogy 
a fönnforgó viszonyokkal számitson. Mert kiki a maga 
szerencsétlenségének a kovácsa. A kinek például a 
Ferenczhalmán villája van s kirabolják, az önmagát 
okolja, — mért nem volt inkább vasvillája ? Yagy aki a 
szemközt jövő vándornak, ki »jó estét« kiván, azt vála-
szolja, hogy: »adjon isten«, azt magának tulajdonitsa, 
ha amaz fejbe kollintja, mert »adjon isten« helyett nyil-
ván »agyonüssön«-tértett. Nem kevésbé bizonyos, hogy 
a váczi temetőhöz ne menjen közel senki, a ki nem ha-
lott; az ilyen bizvást mehet, sőt ott is nyaralhat a teme-
tőben. De akinek éjfél felé sürgetős dolga van a külső 
váczi uton, az legjobban cselekszik, ha ügyét dél tájban 
a belső váczi-utczában végzi el; ott eddig még csak 
Nagy Kristóf urat fosztották ki, de az is régen volt már. 
A ki pedig késő este a zugliget felé ballag, jó ha czi-
gánynyal muzsikáltatja magát, de nem ám Rácz Palyá-
val vagy Berkes Lajossal, hanem Bunkóval. A ki épen 
az imént adta el disznaját s pénzzel tele a zsebe, annak 
semmi esetre sem tanácsolható a kis sörcsarnokban va-
csorální; inkább ebédeljen ott, amig disznaja van, mert 
ahoz, hogy onnan jövet elkerülje a fosztogatókat, csak-
ugyan nagy disznajának kell lenni. A távolabb eső város-
részekben például a Széchenyi-sétányon vagy a Kálvin-
téren egyáltalán nem tanácsos naplemente után járkálni, 
ha csak nem vaskalapos az ember, ugy hogy egy pár 
ütésnek oda sem néz. Leginkább a muzeum kertje kerü-
lendő, mert ott éjjel a Berzsenyi és Kazinczy talapza-
taira szobor helvett csirkefogók állanak föl s az ártatla-
nul arra járókat hátulról hirtelen megcsipik. Egyet pedig 
mindenképen ésmindenkor szem előtt kelltartani: »sine 
revolvere friget Christus«, azaz: revolver nélkül oda van 
a krisztus, mert biztosságban már most csak az járkál-
hat, a ki biztos — vagy legalább drabant. 

Uraim, ime itt van ez a mirigy, mely nem látható. * 

A képzel t test nem ruganyos . 
* 

Nálunk még nem kész i tenek khina i edényt . * 

Angolország t e rménye i közül kü lönös figyelniet érde-
mel a buza, hüvelyes ve t emények , köszén és a gépgyár tás . * 

Ha a gömbalaku zephal i thok b e l ü l ü r e s e k , akko r 
sphae ru l i t heknek nevez te tnek . 

* 

Vegyen föl egy ha j lo t t egyenest . 
* 

T e g y ü k föl, hogy a csillagból jöv6 fénysugár egy bizo-
nyos be tüné l hatol be a legmagasabb légré tegbe . 

8 
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A természet-YÍzsgálök vándorlása. 

f Z A szép találkozás Budapesten a következő prog-
ramm szerint fog végliez menni: 
A vendégek fogadása a város vendégfodóira biza-

tik, mint melyek ez ügyben szakintézetek. Arra az 
esetre pedig, hogy tán a vendég nemcsak fogadtatni, ha-
nem fogadni is óhajtana, a pályafőn totalisateur fog föl-
állittatni. 

A vándorgytilés tagjainak ittlétök alatt minden 
patikában ingyen ital fog méretni, reczipe nélkül, és pe-
dig allo-patikákban és homöo-patikákban egyaránt. 

Aug. 25-én isnerkedési estély lesz a vigadóban, a 
keresztlevelek előmutatása és fotografiák kicserélése 
mellett. 

Aug. 26-án az uj városháza nagy termében öszesülés 
lesz; t. i. a hőség akkora lesz, hogy az egész vándorgyülés 
össze fog siilni. 

Délután a »Hungeria« szállóban Subscriptions-
Bankert a németajku vendégek tiszteletére; pohárköszön-
tésekkel a lelenczház tervéről. Este diszelőadás a nem-
zeti szinházban, hol az éjjeli nyugalom biztositása végett 
»Elhunyady László« opera adatik. 

Aug. 27-én kirádulás Vág-Ohelyre, mely név alatt 
a vándorgyülés nyilván Vág-Ujhely ős telepét fogja várni, 
de méltó meglepetésére csak a városi vágóhely fog kilyu-
kadni. A társaság tiszteletére a kapu egyik oszlopán 
látható kőfaragmányu bivalyt a melléje faragott legény 
végrecsakugyanlefogja vágnis husából minden vendég-
nek egy kőtelettel, azaz kő-cotelettel fognak kedveskedni. 

Délután kirándulás Kőbányára, hol n o t o r i c u s 
ünnepély rendeztetik, persze, minthogy ilyen alkalommal 
minden: »disz«, tehát ezen ünnepély is disz-notoricus, 
azaz disznótoros lesz. 

Este előadás a népszinházban, hol Pest-Pilis-
Soldosmegye szine virága jelen lesz. A vendégek minde-
gyike gége-tükörrel fog elláttatni, hogy Blaháné világ-
hirü gégebáját*) ne csak fülügyre hanem szemügyre is 
vehesse. 

Aug. 28-án bál a margitszigeti uszodában; a ruhák 
az addigi elkészülendő utvesztőben fognak öriztetni. Egy-
szersmind trambulans poliklinika. 

Aug. 29-én. Nagy kirándulás Kalocsára, onnan 
Visegrádra, innen Gödöllőre, uzután Esztergomon, Nagy-
Kikindán s a Lumnitzercsucson vissza Budapestre, hol a 
társaság tagjai lege artis visszahelyeztetnek. 

Aug. 30-án. Bucsu-vacsora az állatkertben, vivi-
sectiókkal. Ez alkalommal a kert lakóinak egyike (ter-
mészetesen a személyzetet értjük)aztazinditványt fogja 
tenni, hogy végre valahára már egyszer Budapesten is 
kövesse ezt a példát, melyet a külföld adott és, ha Verona 
varosának van »porta Stuppa« nevü kapuja, ő is léte-
sitsen kebelében Stupa-kaput e nagy féfiu tiszteletére. 

") K4retik a szedö, hogy »gégebaját« ne szedjen. 

B A K A Y F E R D I 
morfondérozása. 

(SNS 
& E H Ö K ! AZ nemzöt 
j M pállafutásának czél-

erányos fönmaradha-
tási biztositékja, vagyis 
helössen kócziója*), a he-
löss nemzetgazdasági el-
vek kifonyásában és az 
élötre való helöss rásodrin-
tásában gyükerödzik. 

Az nem alkalmazott 
nemzetgazdasági zisztema 

ollan röndötlenségöt mutat, mint az fődre esött kötöfék. 
Mit lát szömünk az födre hullajtott kötöfékön ? Vékony 
fonyadék, csimbók, estráng kuszálógyik az vizsgálódó szöme 
elött; nincs nékie se íurmája, se zisztemája. De mihelöst az 
mestöri kéz römbe rázzintya és ráhárintya az lűföre, azon 
nyomba aszondhattyuk : csiszta! az eszösség czéierányosságá-
nak féközö zisztemája ki van teritve szömünk elött, mint az 
rétön az kendör ! Ertöd ? Ertöd a fenyét! 

Az kötöfék a lórönd biztositékja; helöss medörbe és 
helbe ránczigájja és köti az ló tüzét ; az ló köllemetössen érözi 
magát, mert muszáj ; az kötöfék is a ló egyönsúlban van! 
Ertöd ? Csacsi vagy te ! 

Az helössön kifonyott és mögesimbókozott nemzetgaz-
dasági elv is ollan czélerányos kötöfék, a mell helyöss me-
dörbe és helbe ránczigájja és köti az nemzöt espiráczijójit; 
de természetössen csak akkor köllemetös muszáj, hogyha az 
estráng az kéméllö avatottság fotytával mersékölt kórmányke-
zökbe nyukszik. 

Mer, mihelyöst az avatatlan 
kémélletösség heányába lelödzö 
puszta kéz az kötöfék estrángját 
az ló állkapczájára mög az nyel-
vére ráhurkolja: vége ott az 
egyönsúlnak és köllemötös mu-
szajnak! 

Es mihelöst az nemzetgazda-
sági elvek mérsékletre termött 
zisztema-kötö fékjének estráng-

ját, mán akár Bak, akár Smörling, akar Kócz, az nemzöt áll-
kapczájára m«g az nyelvire rákauyarít ja: halála vagyon ott 
az egyönsúlnak és köllemötös muszájnak. Se önni, se inni 
nem löhet: a hun pedég 
a helöss anyagcserebö-
rélés összve kóczosodik: 
embör lögyön a tópán, 
a ki kihuzhattya az 
nemzöti lét kötelit az 
logyika biztosittó hor-
gájig. Értöd ? Ertöd a 
fenyét! Csikó te! 

*) Cautiója ? B. J. 
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Mokái\y Berczi 
a, c L o m l o s z ö g i k a s z i n ó l o a n , , 

— A nyúbusok közt. — 

Nyeh! 
Mekkora melegek! Csak ugy 

bugyboríkol bennem a vír — vagy, 
mint a termíszet-piszkállók cle-
dukálják: forrsponton van. 

Csak is ien rottyantó melegbe 
bigulhatott rá a szerecsenyek 
agyveleje, hogy aszongyák: men-
jünk el fekete Kánikulisztánbul 
magyar Ebisztánba, mer ott még 
jobb tidő jár, sülne bele az a 

^ Fogvájó vagy Csetevájó vagy mi 
a kirakatvájó nevezettye vagyon 
nékie! 

Mondok: mán csak nálluk nízek, mer asztat hallom 
az uságbul, hogy valami figurák! Egy nagy karámba van 
felütvel a sátor, alatta meg a szerecseny madámka. 

Egy virslérnek felbökve a gyalog konyháját, meg 
vagy három pugrist ódalba igazítva, átlépem a kerittést. 

— Yerbothener Eingang! ordíjja felém a karám-
basa, hummi brémaji nímet. 

— Können szi ferbíten in íre feczige dajcse fatter-
land, aber nikt beim uncz, vo vir szind fráje magyáren! 
felelek neki nömössen, büszkén nyomintva meg az alkot-
mányunkat, sodorintatnám össze Bakaji Ferdivel, oszt 
istrángnak vetném a Tisza nyakába. Imponátam a sze-
recseny-hajtó doktornak; megtanétottam uri modorom-
mal arra, hogy mien az magyar gavallér. 

— Yó iszt mórenfatter ? kérdem a slajfertul. 
— Seine Majestát Snadrabupszi de Xl - te befin-

det sich auf dero Leibteppich, feleli tartozó alázatosság-
val a doktor. 

— Majesztét ? Zájt ván iszt czigelsupfer kajzer? 
Peig csakugyan királyi familiáhol akadt szörön-

csím. Hát mán ez is pretendens ? nyomnám a Zellerin 
bádogos szagmentes trónyussába, oda is a szömes óda-
lával! 

Ott ült a füstös fősig, nagyokat pöfékelve. 
— Salamadra, kötőfék a nyakadba; egyedem, be-

gyedem, örvendez a kebelem! üdvözlöm ii lossigit. 

— Chrapp!...válaszolá a jelös kirá nagyot köpve 
— Értem, mondok; tudok én ezön a nyelvönis" 

Zsluppsz ! . . és helyös válaszom oda locssan a sárga pa-
pucssáhol. Köpömiglen, köpödiglen, churvana dvalacha! 
felelem én. 

— Chachája, macharachája! 
— Alazátos szolgája! Nem mutatna be fösigeda 

tisztőtt familijának? Tiszta szándokajim vagynak. 
A fösig erre ünnepiesen fére legyintette a hamvast 

aki mögött ott ült guggon a két högyi teremtís. 
Ejnye, sikátatnám fehírre aztat a kormos Jézus-

kátokat, no! . . . Oda jültem elejibök, mer ippeg a tola-
jettval vótak efoglalva. Az öregebbik, a vemhes, oan 

, J W S W m 

c s s p * ! -
IpjfT ' - -

gyöngyen pöndöritgette a kissebbiknek a bubját, hogy a 
Marczi kondásom fejibe is oda jillet vóna báránybűr 
sövegnek. 

— Hát aztat a hosszi léczfcrgácsot mé kegyeske-
dik fönsíged a kontyába dugni ? 

— Áj ? Tütütü! Tütütü! 
— Ahán! . . tetütii! Yakaródzni sziveskedik vélle 

fönsíged ? .— értem. Könnyebben is elhozhatta király-
asszonysága jaztat a karaványt a kecses fejibe, mint a 
hogy el tetszettek származni közibénk teveháton. 

— Uhnyi, muhnyi, múh. 
— Az, az, kedves! T)e hogy mán szóvá tettük a 

sivatag bárkáját — nem ejtenénk meg a hátán e'kkis 
teveglést. 
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Főniásztam melléje; kiterítette a gyékény-plaidet, 
oszt a sátor alatt böffengettünk az ü füstölt cyelvin 
szerelemrül 

Ucczu dárom, madárom ! 
De jó dromedárhá ton! 

Alig tudtam mebbirkózni a tengeri nyovolyával, aki 
fölkavarta bennem a fölöstökömöt. Szerelemre magya-
ráztam. 

Hogy az anyja kínjára tanítottam volna — mer 
füstös léttyire két kanállal idesebbre taksátam — a 
szépséges Mugulu enyihantja magát, az a mohomed púpos 
birka meg egy kifli előtt, akit valaki a princzeszkának 
ajándékképpenbehagyintott, letérbetyül (azt tudta liogy 
félhold) — a sátor tüled-hozzád, mintha két ódalt fújt 
vóna bele a Sámum, ecczerre csak nyekk! . . . fére zöty-
tyen az egísz alkotmány. én meg kilódulva, nagyot 

A boglyos legínysig kijáll a placzra, közbül a 
rabinyussuk e kezdi dünnyögtetni a harczi tamburát, 
a kecske falka mekeg, a vádli-tagadó zulu honvídsig a 
piszkafával ejárja a krampusz-tánczot és egyre azt 
ordíjja, hogy: »Aj kama! Na kik!« 

Hattam üket és a mű-pausába környös-környül a 
publikumot nizegettem és tapasztalgattam, ha jakadt 
kezemre való tompor. 

—- Tyü, a gazemberek! kiáltja egy simára tarolt, 
kerek kípű magyar kaffer — hunczutság van a dologban ! 
Nézd csak, Zsuzsikám, a tenyerük fehérebb; ki vannak 
pingálva az akasztanivalók! 

— Má hogy ? Má mé ? kérdem. Aztat maga hon-
nad tudja? 

— Honnan ? Uram, nekem azt tudni kell, mert én 
szinész vagyok! 

— Tán csak amoan kocsiszinész, vetem oda. Na-
túrfarba az, hékás komédiás! . . . Mer ha maga szinész, 
én meg farbász vagyok, a' ppeig különb mívíszet! 

Nömössen lipködtem odébb. Egy fekete gyufatartó 
(eleveny) ott őrzötte az apja nilusi csikait. Biz én, a 

koppanok a fődön. Na'sszöröncse, liogy a vak ábráza-
tomval ütköztem bele. Harsogó nevetís keletkezött s 
man én fenytem is a terenyem, hogy odatörülöm vagy 
170 pofonomiáhol, mikor ebbe ja mommába megered.a 
aarczi játék. 

mien kövérkék vótak, nilusi prépostoknak níztem üket. 
Akkorákat nyöfögtek, mint háromszáz mangalicza. Ez a 
bojtár gyerek is princz vót. Adtam neki egy szivarcsut-
kát prezentbe. Megcsókolta érte a kezem. Az apja oda 
settyengetett hozzám, hogy hát ha akanna nálam egy 
szál egész? Ide adja érte a Snadabumszti ordót. 

— Hát Póznér vagyok én, nagy Barcsaji ? kajáttom 
odanekinömösfölgerjedésvel. Még csak akademikus dis-
kussziókba se jereszkedek fősigeddel, ha mind néköm adja 
is aztat az ugar országát azzal a jól kiszivott királyki-
saszonnyal a hegyibe. De hogy memmutassam: nem smu-
czigoskodok — itt, fogja fősiged! . . ezzel a markába 
szórtam neki ja szivartórczám egísz foglalattyát. Ugy ka-
pottutánna, mint Szellőm a légy után, mikor ott hüsel 
az ámbituson otthol. 

Julius 6. 1879. 
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Apropó Szellő ! Kutya szöröncséje vau. Akaclt egy 
núbiai nyöstíny agárra, akinek jobban tudott a nyevin 

mintén a princseszkájén. Maj megvállik, nii fajzat kelet-
kezik az esmérettségbül! 

Közbe az eggyik nórimbergai doktor magyarázta 
az állatjait. 

— Ez i t ta kajmán! Fejtül farkhegyig négy méter, 

farktol fejig öt méter — mert partnak megy! 
A gazdám, akit magamval hoztam Kűbányára a 

disznaimér, gyalog odalopódzkodott és nízte, nízte az 
elefánt bornyut. Egy kis gyerek czukrot vet neki. 

— J ézussa ne legyék, csemcsegi az öreg, soha ien 
barmot! A farkával a fenyekibe gyugja bele jaz falatot! 

A fübe vágódtam a nevetístül. Onnan níztem, 
mikor az eggyik kafferfi átul hág a keritésön. Yigyáztam, 

hová igyekezhet? Hát amikor fát ér, legubbaczkodik a 
tövihöl és oda telepit e'kkis zulu vármögyét. A vászon 

nípsíg mind elkapdosta a fejit — de jén kedves meg-
elégödéssel szemléltem az termiszet fijának eztet az ár-
tatlany szömirmötlenségit. 
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A z t á n meges t be l íp tem a karámba. A z a l a t t mpg-
főtt a kecske gödö lye . Inv i tá tak a n a g y bográcshol , 
onnan kapdostuk ki a duda szagu núbiai pecsenyét . 

E b é d u tán l ehúztam a gyürüt az ujjamrul , oda 
jakasztot tam a M u g l u tömpe orrába, h o g y csak u g y 
fröcssentett bele. A k é t e le fánt -bornyu di jadal- ivbe haj-

tot ta az ormánnyát , a s z é l e s f ü l e j i k k e l h ü s s e t l egy inte t tek 
felénk, röff intettek egy őserdej i h imnyust , én m e g biisz-
kén l ipködtem el a porta tr i jumfál i s a la t t a sátorba. 

Y ó t rá gondom, l iogy ne a teve pupján legyék. 
K i s ü b b e d oszt az öreg kirát fére szó l intot tam s 

el is emel tem ti i le ké t töret len provinczijájának az árát . 
S i r t b e l e — de j é n n a l l k ü v e n odacsaptam neki a t i z f lóres-
sét, m e g g u b e r á t a m m é g e g g y e l és o d a mentem, a h u n 
szóll az igazi csöndes. 

C Y C L O P E D I A . 

Aszoh: négy disznó. — Ariánus: operista. — Bor-
zasztó: hengerkefe, — Bálint: tánczrendezö. — Borda: 
pnicze .— Diadal: kettös enek. — Egész: csillagász. — 
Eml ny: minden nöstény. — Eszaknyugat: alvás. — Fö-
benjáró: a borgöz. — Füstölö: léghuzam. — Fej-adó: 
káposzta kereskedö. — Fenék: chignon. — Fiistpénz: szi-
varra való. — Hitel-vesztés: felvilágosodás. — Hivatal: 
rnegidézés. — Honalapitó: Jókai Mór. / — H á t r á n y : pa-
npa . — Hordár: fiakker-tariíFa. — Habarcz: kukta. — 
Háln : az ágy. — Handlé: régész. — Jegyesek: egy pár 
billagos ökör. — Jdrvány: processio. — Köpeny: nyál. — 
Következés: szobor leleplezés. — Kanonok: disznópász-

or- 7 - Kaczagány: a jó tréfa. — Leltár: muzeum. — 
Mobilizáczió: hurczolkodás. — Nemtö: ág. — Oltár: 
Köbánya. — Olom: régiségtár. — Önzö: magánzó. — 
Osszehajtogatni: szokják a l ibákat. — Photographus: 
naplopó. — Pontos: szeplös. — Rágalom: falat . — Rozsda : 
buzafóld. — Sipka : tilinkó. — Szánalom : a hó. — Sze-
met: belle vue. — Szóda: képviselöház. — Szótartó : a 
phonograf. — Szószegö: a nyelvész. — Szomjuhozó: a 
henng. — Sziszegö: dohányvágó. — Turfa: piszkafa. 

T U D Q M Á N Y _ 
X j i p t ó - - v á , r m e g T 3 r e i l r a . l a , n d . o s o ; k : . 

I r t a : Baj lá t Méla . 
(A „Századun" IV-dik fiizetéböl.) 

»Fa".íkat drotoztasik kenászonyó!« Ez kiremalasan 
zegy milsigezs írtelmíí kiabalat, izs van nékie tertinelmi jelen-
tösik. Tot zatyafisak már Szvatopluk otatul fogvast minditig 
szerete maganak kalandoznyi ; zegyik elmente egisz vilagba 
drotoznyi, masik mente tutajoznyi, harmadik mente patyola-
toznyi, negyedik mente kaszalnyi, etedik elata masina mit hinak 
neki zegirfogo, hatódik mente rnaganak csag uty spaczirovalnyi. 
Zoka nekie vot, hogy Lipto varmegyabul kiverte itet szüksik, 
mer tot zatyafinak ata zuristen nagy gyomrát níki, azir 
muzsaj nikie sokat zaba lnyi ; izs mikor nincs, muszaj nikie 
kiabalnyi mindenfeli. Izs ami a kalandozast mig joban 
kifejledeztete, vot hogy niha kapta zalföldön jo hely, lete 
gnzdak is, kiverte rigi gazdat hazabul. Eztet megtuta sog 
zatyafi izs szalata szerencse probalnyi. Izs kirem van aban 
sok r avasak ! Mer van na ty eszeeskevis totok kezete, mit mar 
megirta magauak Grnvoldu Bjelo képviselö zur, tunyilik, hogy 
a mírt kiverte Zarpad a Szvatoplukot, totsag mos kivernyi 
akar ja madjarokat . Nikem izs kiverte viczispanyolsagbol izs 
azirt in izs megyek magamnak kalandoznyi, izs ajanlom ma-
gamat tekintetezs tarsai-,agnak mindenfilire. Tudom in könyve-
ket drotoznyi, rigisig fazekakat ragasztanyi, totagast alnyi, 
kiabalnyi. Yeru tak ! 

Börzeviczy W. M. élczei. 

S még egy egész héti g 
azzal a gondolattal foglal-
koztam egyszer, liogy meg-
magyai'ítom a nevemet Y á-
r a d i r a ! De nem tettem. 
Ekkora szerencse fölér egy 
bárói czímrael. (Oar ka 
Stuff, ich mein's erntt!) 

Furcsa, liogy mikor a paraszt épen hozzá fog, liogy a földet 
végig rakja keregztekkel, földnélküli Gáhor kereszt.rakásába üt 
bele a menykő — bei hellem S o n n e n s c h e i n ! (Ftun l) 

* 

Apró keresztekévt nagy keresztet! (Nehhich !) * 

Mit gondolliatott magában az én barátom P. K. L., mikor 
a városerdőben látta a nubiaiakat, akiknek egészen csupasz a 
mellök ? ! (Soll ihm nicht schaden !) 

* 

Lesseps és Türr átmetszik a panamai szorost. S u e z 
c u i q u e ! (Classisch, so wahr ich leb'!) 

* 

Milyen számmal bir most Plon-Plon fla, Victor ? 4'/,-dik 
Napoleon. (Ausgeszeuchnet!) 

* 

A bonapartisták kiáltják : V i c t o r ! A köztársaságiak : 
V i c t o r i a ! (Mboh!) 
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Tönődés. 
( S e i f f e n - s t e i i i e r S o l o m o n t u ] ) 

Aztat kiobálja o méltsá-

gos Várody a czimla| on, 

hojd a czél s z e n t e s i t i 

a rendjelt — én aztat hiszek, 

® hojd az ü czélja s z e n n y e-

s í t i a rendjelt. 

— A »Közvélemény <. Bianclii Blankáról . — 

» . . . . A müvészet mazsája jókedvében csókolta őt az em-
beriség liomlokára Mintha kristály gyöngyök peregnének 
csengő gyémánt lapra, oly tisztán cseng természet fölötti hangjá-
nak szeplőtlen zománcza . . . 

A „ M . O. és N. Világ" papiros-kosnrából. — 
L e g u j a b b d a l o m ! 

Kicsapott ismót a tisza, 
Nem kell a nő, a mely csalfa. 
Hű leányra van szükségem, 
Yele lesz boldog életem. 

Yan nekem már gyürüm, karika 
Oda adomjegybe nem sokára 
Tündérszemü szép leánynak, 
Nefelejts gyöngyvirágomnak. 

G-yönyörü nefelejts szemeiben nézek, 
Szep fürtös hajára tekintgetek. 
O lesz lelkem boldogságom csillaga, 
Az én igaz szivemnek nefelejts gyöngyvirága. 

Ha én aztán egy szóp leányt kedves nőmül elveszek 
Az oltárnál örök hűséget esküszünk, s szerelmet, 
Akkor többó az életben másokat nem szeretek, 
Csakis őtet a lelkemet, kit kedves nőmül elveszek. 
Egyedül csak ö lesz boldogságom csillaga. 
Az én igaz szivemnek nefelejts gyöngyvlrága. 

Hazafi Veray János. 

— A Kraxelhnber hazájából. — 
Yan szerencsém, Önt az általam készitett vastartalmu 

pezsegporra skatuljába á8 1 pár (ára 1 f r t osztr. ért ), mely a kö-
zönségnél oly nagy pártfogást talált és nagyon keresett, figvelmez-
tetni, egyáltalában azt, a tiszteletteljes kórdést intézni, nem volna 
oly szives belőle raktárába (commissióba) venni. En azontul a leg-
rövidebb idő alat.t azok a lapokban, melyek legtöbbet olvastatnak 
hirdetni fogom, hogy minél több fogyasztása legyen. Én commis-
sióba, vagy négv hónapi időre 2 5 ° / o , és azonnali fizetésnél 3 0 ° / o 

engedek, és minden küldést bérmentesen. Remélem, az által minél 
több foglalatosságba Önnél lépni, és minél több rendelóst várom. 
Alázatos 

* — Levélczim. — 
Abrudbánya. 

Méltóságos Vizgyógyintéző Orvosi Jogg Tudornak. 
Alázatos Tisztelettel. 

expersé Kolozsvárt. 

— Czédnla a patikárushoz. — 
Kirem szépen ha van szenefmel ojan francijaji aki a papi-

rosra megmazolva van, kügyen 2 darabot. hogy ha nincs, akor 
kügyen 10. kraj : szenefmel. Sugó S. 

'OTKÍSXTOÍ ÜXENETCK, 

B—a P. Csinos gyüjtemény. 
fy Öii lialad. — Sopronyba. Kraxel-

huber Tóbiás ur bevonulása a rokon 
Ödenpurgba, rajzolattal feldiszitve, 

a jövő számban fog megjelenni a barbár magyarok boszuságára. 
Meg nem késett az, mert jó nagyon. — Argns. Bolondok, de a 
többi vidéki lap erős concurrentiájával nembir. — „Mariskálioz." 
Nem scurrilis az, mert meleg, sőt ünnepi hangon szól. Mint ilyen 
nem tartozik lapunkba. Hogy van az, hogy a szabatos rimeléssel 
oly rikitó ellentétben áll a móret ? Hiszen az ön vers-sorai prózai 
kényelemben hömpölyögnek! — K. I). Remekelt. A többiben 
eljártunk.— „Juvenalis". Semper olet. Amostaniban sem tudunk 
gyönyörködni. Az »istentagadás« nem a méret-hihákra vonatko-
zott, hanem arra, hogy nem leltünk bennök egy sziporkányi élczet 
sem. — „Levitus". Beküldött enigmák fejtegetóse, ha sikerül is, 
több időnkbe kerül, mint amennyit az efféléknek szánhatunk. A 
tréfa sikerült. Megrajzoltatjuk. — „Baka P á l u . Jól kaszál. — 
Naso. Amit a bő porzóból ki bii tunk kaparni, az bevált; a többi 
elsülyedt a homokban. Majd valamikor 500 év után, ha kiássa egy 
akkori Henszlmann, nyilván kincset lel a vastag fövény-réteg 
alatt. A mi nervusaink borzongnak e munkától. — A. A. (Sz. 
Fhrvr.) Sose bolygassuk két szerelmesnek a magány baját. Egy 
kis rosz ortográfia még nem a világ ! — f„lteclame.w Más formá-
ban. — B . P . (Bdpst.) Azt a sulyos [vádat erős, kétségbevonhatat-
lan bizonyitókok nélkül nem lehet közölni. De ha az a nyilatkozat 
b e b i z o n y i t h a t ó , mi leszünk az elsők, akik a fejére zudit-
juk. — Bál int Ferencz budapesti ügyvéd urnak nem névjegyei, 
de levélboritékai vannak olyan furcsán összeállitva, amint ezt. 
mult számunk Cs. b. rovata mutatja s arra a levélboritékra is csak 
sajtóhibából került az a magyar-német vegyesség, amit ezennel 
szivesen tudtára adunk mindenkinek. — Kapuvárra. Diszes helyet 
szánunk neki. — Tentási. Nehány igen ügyes akad köztük. — 
„Szondy-utcza". Nevezetes produktum. Megjelen. — B . (Ks. 
Bcskrlc.) A java vadjából való. 

Felelős szerkesztő : C S I C S E RI B 0 R S. 
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Budapest főváros közvetlen közelében. 
35« E . m e l e g a r t é z i f o r r á s — p o r c z e l l á n - , m á r v á n y - , k a d - é s k ő f ü r d ő k z u h a n y k é s z i i l é k k e l — n a g y s z e r ű 

300 t e l j e s k ó n y e l e m m e l b e r e n d e z e t t s z o b a — t á r s a l g á s i t e r e m — k ü l - é s b e l f ö l d i l a p o t — n a p o n t a z e n e . 
" K ó r a l a k o k , m e l y e k e l l e n a m a r g i t s z i g e t i h é v v l z k e d v e z ő e r e d m é n y n y e l h a s z n á l t a t o t t : 

K ö s z v ó n y — a z i z ü l e t e b , i z m o k , c s o n t h á r t y a , i d e g h ü v e l y , i d ü l t c s u z a . A c s ú z , k ö s z v ó n y , e r ő m ü v i 
tá sok t y p h u s u t á n f e l l é p ö h ü d é s e k . — Z s á b á k . — A c s o n t b á n t a l m a k a t , c s o n t s z ú t , i z ü l e t i b a j o k a t ós 

^ e k e t k ö v e t ő e l v á l t o z á s o k . — F á j d a l m a s h e g e k , m e r e v s é g , h ü d ó s . — B ő r b á n t a l m a k . — V i z e l é s i n e h é z -
k u l s e r es ^ b ü v e l y b á n t a l m a k . 

6 A h ó v v i z b e l s ő l e g e r e d m é n y n y e l h a s z n á l t a t o t t : i d ü l t g y o m o r h u r u t n á l ós a l h a s i p a n g á s o k n á l . 
A s z i g e t e n v a n g y ó g y s z e r t á r , e l l á t v a m i n d e n n e m ü á s v á n y v i z z e l ; d u n a f ü r d ő u s z ó k é s n e m u s z ó k s z á m á r a . 

•Rendelö o r v o s : d r . V e r z á r . 
B ó r l e t e k n ó l u g y a f ö r d ö - , m i n t a m e n e t j e g y e k e g y ü t t e s v á l t á s á n a l a r e l e n g e d é s . 
A s z i g e t e n l a b ó k a f ü r d ö - h a s z n á l a t u á l és a m e n e t j e g y e k n é l e l ő n y b e n r é s z e s ü l n e k . 
A f ő v á r o s s a l ó r á n k i n t k é t s z e r k ö z l e k e a é s . 

A n . v á r i i d é i i y m á j u s l - é n m e g n y i t t a t o t t . 
A l a k á s o k m e g r e n d e l é s e : a s z i g e t e n a f e l ü g y e l ő s ó g i i r o d á b a n . 

rutolsó yosta: Ó-Buda.) A m a r g i t s z i g e t i f e l ü g y e l ő s é g . 

Pikáns 
fé nyképek 

egyedül urak számára 

2 0 d r b 3 M á r k a , 

4 0 d r b 5 M á r k a . 

5 M á r k a = 3 f r t o s z t . é r t . 

m. Oriinbaum B e r l i n C, 

3 4 J e r u s a l e m e r S t r . 

vój/ 

Különös figyelemre méltó ! 
A hirneves 

Dr. FORTl-féle 

meiy rendkivüli gyógy-
ereje, elválasztó, ér-
lel5 s fájdalmat csilla 
pitó hatása által leg-
gyorsabb, iegbiztosb é-
egyszersmind gyökerei 

;'gyógyulásteszk5zöl kü-
-' lönnemü bajokban. 

Egy csomag ára 5 0 kr, nagyobb csomagó 1 frt , i asználati utasitással 
együtt postáu küldve 20 krral több. 

K ö z p o n t i k i U d e m l n y e z ö r a k t & r P e a t e n : 

T Ö R Ö K J Ó Z S E F t l l ^ T . t : 
Továbbá kapható B u d a p e a t e n : P i l l i o h F . kir . udv. gy-

nagv (8) korona-utcza. — F o r m á g ' y i P . gyógyszerésznél három ko-
rona-utcza 26. szám. — lflabb Dr. W a g n e r D. városháztér. — 
S o l i e r n l i o f i e r K. őzv. a , ,nag:y K r i a t ó f h o z " czimzett gyógytá-
rát»au, Kristóf-tér sarkán és id5sb Dr W a g r n e r S . gyógyszertárában, 
váczi hou'.evard 59. szám alatt. — E g r e » » y K . Kyógyszertárábau ná-
dor-utcza 2. — S z t u p a Gy . , a Kalvin-téren. — T o í k e a y J . udvari 
gyogyszertárában a várbau. — W l a a c h e k E . gyógysz. a Krissina-
varosban. — F í u m J., S c h w a r t z m a y e r K." gyógysierészeknél 
vizivaros f í utcza. — E U z ö o r f e r G ' gyógyszertárában Tabánba.j 
(Kaczvaros) f5-utcza. - A l « ó - l . e n d v á n : Kiss B -nál. - A r a d o n • 
"ozanya, M. gy.z. uruál. - B e r e t t y ó - U J f a l u n : Sárréthy L. - B i -
n a r - M e z ő K e r e a z t e s e n : Greczkó L. — B ü d - S z e n t - M i h á l y o n : 
ftnuív" ~ . .D®"reozenb«n dr- Róthschnek V. E., Tamássy K., 
b n « l* ° r v é y i ~ O - F ö l d v á r o n • Nádhera P. - E g e r -
E n . . . Schuttag J., Köllner Lór. és Buzi th Lajos gyógyszcré-znél. — 
Gvrtn^*® n » , s é p y — E r s e k u j v á r o t t : Conlegner J . — 
Keresz^ S 0 n 1 M e r s i t s N ~ O y ő r ö t t : Lehner F. - H u a z t o n : 

- ~ J á a z b e r é n y b e n : Teschier B. 
• - - y - K a r o z a g r o n : Báthory B. -

— K a p o s v á r t t : 
A w f i " j , - - " l a a g g i i ; natnory ű . — K a s a á n • Koregtkó 
ueisisch r a f K ' ' M e g a y G - é s Hegediis L. - K ó a m á r k o n : Ge-
A - K o m á r o m b a n : Grötschel Zs. és Schmidhauer 
— Loaon a r a s o n : J u n 8 K - — L ó v á n : Boleman Ede. 
b e n • K i r c h n e r D - . Plichta L. gysz. - M o z ö - B e r é n y -
Csáthi S M . - T u r o n : Borbás J . — M i . i w . o z o n : dr. 
Nag-v'-Kani® 1® M a y e r R- sy s z- ~ M . - S z i g r e t e n : H é d c L. — 
b a n • Sötér T • : P r a g e r B é l a é B B e l n s J- - N a g y - K á r o l y 
S z o m b a t o n • T 8 ? ' ® " ' ~ N.-KőrÖBÖn : Medveciky Gy. - N a g y -
nár J e Z z J F a n t l t 8 e k — N . - V á r a d o n : Huzelia M. és Mol-
és Kovács s b ^ y í r e g y h á z á n : Korányi J . Szopkó Alf. gy 
- Poz»oni7K= P a

n
k * o n : Malatinszky 8. — F é o a e t t : Sipöcz J . 

m a « z o m b a f n « P l 8 z t ó r y B. — P u t n o k o n : Fekete N. — B i -
S Hirsch J N • Hamallár K. — B o z s n y ó n : dr . Pósch J . gysz. 
B>esren • ' S t . r v . 1 - - U J h e l y e n : Gallik G. és Pintér F . — S ü -
® 4 r o n : Botí? T z k y L" ~ S z a b a d k á n : Jóó j . - S z a t h -
8 r e d e n : Kovic A' • L e n Kyei M. és Böszörményi J. — S z e -
Gy. - S z é k e l ^ f c i j ~~ S z - - F e l » é r v á r o t t : Braun J . és Dieballa 
~ * a r p á a - M„ i ? n : S l t a b ó J - — S z o m b a t h e l y e n : Piliich F . 
T é c « ö n • i o n t ? „ ~ T e m e » v á r o t t : Tárczay I. és Pap J. — 
k ö n Pintér p i? n G y ~ T . - U J l a k o n : Roykó G. - T i . z a - L Ö -
VAln Sándor ^ a ,',, ~ T o h a j b a n : dr. Jubász P. — U n g r v á r o t t 

Krausz í ^ Fra tnke l M. gyógysz., Speck J., Peltsarszky 
Fekete e _ » e a z o r é m b e n : Ferenczy K. — V i l l á n y o n 

V a l e n t i í T e j f e l J - ~ E r d é l y o r . z á g . K o l o z s -
l *J*Z, G v e n l r ' ^ V ^ o l f J - Biró ,T. - B r a » » ó n 7 Schuster K. 
® e K ö » v á r t t • f ^ i 9 . V e r z A r - W - V á . á r h e l y t t : Bucher M. -
E z e n kitunn h a M Mlsselbacher J . B: - S z á . z v á r o . : Rekert E. K. 

p ° n i L í , j U ' n e m e l é 9 9 é a jánlható g y ó g y t a p a s z kész i tö je 
g g j g Z l O . L a k • B . ^ o p ^ i k v á r N á n d o r - u . U 5 . 

Megbizható, nyájas és ö n z e t l e n 

biztos g y ó g y k e z e l é s t e k i n t e t é b ő l ez 

intézet kUlönösen a j á n l h a t ó . 

Beklildetett. 

D r . L e i t n e r 
35 év ó ta fenná l ló 

rendelés-intézetében 
P e s t e n 3 d o b u t c z a 14. s z á m , t i t -
k o s , s ő t i d ü l t b e t e g s é g e k e t , a z 
o n f e r t ö z é s n e k m i n d e n k ö v e t -
k e z m é n y e i t , t e h e t e t l e n s é g e t , 
s t r i c t u r á k a t , m i n d e n n ö i b e t e g -
s é g e k e t , f e h é r f o l y á s t é s b ö r b a j o -
k a t , r ü h t 2 ó r a a l a t t l e v é l i l e g is, 
b i z t o s a n , a l a p o s a n ós g y o r s a n 
g y ó g y i t , a n é l k ü l , h o g y a b e t e g 
h i v a t á s á b a n a k a d á l y o z v a v o l -
n a ós c s a k s i k e r ü l t g y ó g y i t á « 
u t á n f o g a d e l t i s z t e l e t d i j a t . — 
R e n d e l n a p o n k i n t d . u . 2 — 5 - i g 
é* e s t e 7 — 1 0 ó r á i g . 2 

Mulattatá3ul 
a szabadban Flvbert czeLpu,skák czéllövészethez vagy apró 
söréttel madarakra frt 12, 14,18, 24. 30. I 

tölténvek 100a golyós 50 kr. nagvobb frt 1.80 | 
sörétes frt 1.50 nagyobb frt 2 .60 ' 

Vi'Uábldk kiugró figurával és mozsárral frt 9. — Japáni haJászú 
bofok kivonhatő fr t 1.40—12. — Kész horgok zsinörral 15 kr. 
2 frtig mesterséges rovarok és legyek 1 dtz. kr. 80. — Kuklizf> bá-
ftnlkeményfából 2.50. — Lignumsanctumgolyókfrt 1.50—3.30 
— Angol croquetjáték f r t 18 karikajáték dtz. frt 2.40. — Gumi 

lapdák minden nagyságban — Ujkccskemétiparítt.ya,vpszeáiApm 
nélkuli gyftrmek]á''ék góinbölvű papir lemezt meglepőmagasra röpit f r t l , 1.20 
lepke háló kr. 7i i botáninazáló szelenczék kr. 90 frt 3.50 — Kerti szerszám kész-
let frt 1.50—3. — Papirléghajók kr . 75. f r t 2 —Szinespapir lámpiónok nyári 
mulatsá^ok, ünnepélyek kivilágitásához kr. 20—70. — Madártanitó sipládák 
f r t l í . — ITarmonica acrordeon tremolo trombita diszszel frt 7, nagvobb ercs 
contra bassal fr t 15. — Madárcsapda frt 1.25. — Torna-eszkózök szabadban a 
gyakorlati használathoz 3'/í méter hosszuságu. Mászó kótél sima fr t5 .80, fonott 
csomókkal frt 8.50. — 'Kötét hágcsó frt 8.25 Trapez frt 8.50, Trapez ka-
rikákkal frt 8.80, Oyermek hinta frt 13.50— Schreberféle teljes torna készülék 
utasitással frt 14.50 tornagolyók kilo kr. 30. — Athlet vas botok f r t 2. 

D o h á n y z ó k n a k vas dohány vágő-gép egész szilárdan készitve hajtó 
kere tke l magyar és török dohány vágásához fr t 18. — Cosmopolit csatornás, 
s t i assburg i /op tpa a dohány mind végig szárazon marad fr t 1, 1.30. 
¥T ¥ autcimat cigarettekészitö a fedél egyszerü betevése által a kész cigaretta 

I a fedelen előtünik fr t 2.50 — Electricus gyujtószer f r t 3.50. — Kész ci-
" garette papiros szopókával 3 nagyságban 100a kr. 35, készitő kr. 30. — 

Angol kerti jecskendezö frt 10.80, 14, 17. — Faág-oUók és kések frt 1.60—3. 
— Virág-harmatositó,egyszerammd madár zuhany kr.40.Könnyü kerti kalapok 
kr. 50, megrendelésnél a fejbőség kéretik. 

I . o v a g t á s h o z angol disznóbőr nyergek f r t 15—30, kantárok frt 4.80, 
8. zablák f r t 1.80—3.5U, izzasztó f r t 2.7ü—5, moshatófehér izzasztó fr t 4.50. 
kengyelvas-szijjak f r t 2.5U — 3.60, kengyel vasak f r t 1.60—2.50. — terhelők 
frt 2 . 4 0 - 3 , kótél terhelö f r t 3.30. — Kötöjék szijból és gurtniból fr t 2.50, sar-
kantyujrt 1, szijial felcsatolható sarkantyú frt 2. — Hinoczeros bör igen tar-
tós lovo.oló ostor kr. 70—2.50. — Agarászó ostor f r t 3.75—10, lótisztitó ször 
keztyü kr. 90, gumi lóláb-mentő fr t 2.25, szarvasbör és lószivacs kocsi és szer-
szám mosáshoz fr t 1 — 3. 

Istb. franczia czikkek személyes oltalomra beteg ápoláshoz allovef j 
fecskendö frt 3.75—5 ,anyaméhjecskendö f r t 1.75, 3.50—5. ércz a'-j 
lövetfecskendezö rugóval frt 3.50. 

A n y á k l is*y«>lmébe ajánlom a párizsi önmüködő gyermek szoptató• 
üvegcket; aza jkakegvszerünyomása eszközliatáplálékszájbavezetésétfr t l .50. j 
— ágybetétck gverinekek és betegágyasoknak kr. 60, 80, 1.20—3. — Gyer-_ 
mek kocsik barná és vi!á«os kosár ernvővel fr t 10.80, 12.50, 14. 

QC-g' A j e l e n l e g c!y olcsó pos ta i f u v a r b é r (5 k i l o i g b á r h o v á 
3 ! k r . ) l e h e t s é s e s s é t é v é n a k i v á n t t á rg .vaka t g y o r s a n c seké ly kö l t -
ségge l m e g s z e r e z h e t n i . M e g n e m fele lö t á r g y a k a t ké sz ségge l v i s sza -

veszek , p r ó b a m f g r e n d e l é s h e / . k é p e s n a g y á r j e g y z é k e t m e l l é k e l 

K E l i T É S Z T Ó D 0 1 1 

skórt 
(nehézkór) gyógyit levél ut-
ján D r . K i í l i s c b külön-
leges orvos D r e z d á b a n 
(Neustadt.) A legnagyobb 
tapasztalatai után már több 

kmint 11,000 esetet gyógv-
"kezelt. 

A
 csépléshez alólirott czég^valódi görög-

országi olive 
ojajat szállit a legjutányosabb 

árak m
ellett. 

A
rjegyzékek kívánatra ingyen 

és bérm
entve. 

F
inom

 Jeávé és rizs n
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„ K I S L A P" 
Ismét végóhez közeledik a »KIS LAP« egy kötete, — 

immár a tizenhatodik. Egész kis könyvtárt képeznek a »KIS 
LAP«nak most már kilenczedik óve megjelenő kötetei s talán 
szerénytelenség nélkül mondhatom, hogy megelógedéssel te-
kintek vissza arra, amit eddig a magyar gyermekvilágnak 
nyujtottam. Évről-évre nagyobhodott azok száma, kik Forgó 
bácsi körébe gyülekeztek s ma már alig van család, melynél a 
»KIS LAP«, a gyermekek e jó barátja, oktatója és szórakozta-
tója, ismeretlen volna. Hogy pedig a »KIS LAP« mily szivesen 
látott vendég, arról számtalan bizonyságom van kis olvasóim 
leveleiben, melyek arról tanuskodnak, hogy Forgó bácsi sze-
retetét kis hivei őszintén viszonozzák s az olvasmányon, me-
lyet nekik nyujtok, igazán mulatnak és okulnak. 

Büszkévé tesz a siker, melyet a »KIS LAP« kivivott s 
melyhez hasonlóval magyar gyermeklap még nem dicsekedhe-
tett. E siker azonban egyszersmind csak ösztönzőül szolgál arra, 
hogy az eddig oly helyesnek bizonyult irányban mindinkább 
tökéletesitsem a »KIS LAP«-ot, hogy mindinkább teljesen 
megfeleljen föladatának. Hiszem is, hogy törekvésemet kis 
olvasóimnak még tömegesebb részvóte fogja jutalmazni. 

A jövő hónappal meginduló tizenhetedik kötet beosz-
tásra nézve hasonló lesz az eddigiekhez : minden szám szine-
zett czimképpel s számos, művészeti kivitelű rajzzal jelen meg. 
A szöveg változatosságára ezentul is nagy gondom lesz ; az 
első számban egy hosszabb regényes elbeszélést kezdek meg 

„A K A K U K - Ó R A " 
czimmel, mely, hiszem, nagy mértékben meg fogja nyerni kis 
olvasóim tetszését. E mellett trófás és komoly mesék többnyire 
rajzokkal, ismertető czikkecskók, költemények, találós mesék, 
rejtvények minden számban böven lesznek. Forgó bácsi postája 
pedig jövőre is megviszi az izeneteket valamennyi kis olvasó-
nak, a ki bármikor Forgó bácsihoz fordul levelével. 

Bucsut nem veszek kis hiveim seregétől, mert csak a 
kötet ér véget, de a mi barátságunk nem. Az uj kötetnól, tu-
dom, ismét együtt leszünk mindnyájan. Tehát csak : a viszont-
látásig üdvözöl igaz liivetek 

Forgó bácsi. 

A »KIS LAP« t. előfizetőit tisztelettel kórjük, szives-
kedjenek megrendelóseiket mielőbb megujitani, hogy a lap 
szétküldése fennakadást ne szenvedjen. 

lap elöfizetési á ra : 
Negyedévre . . . . 1 frt 40 kr. 
Félévre 2 frt 80 kr. 

Az előfizetések (melyeknek beküldósére legczélszerűbb a 
postai utalványok használata) az Athenaeum kiadóhivatalához 
(Budapest, Ferencziek tere 3. sz.) intézendők. 

A „ K I S L A P " k i a d ó h i v a t a l a . 

ELOFIZETESI FELHIVÁS 
a 

„Magyarország"-ra. 
Figyelmeztetjük félévi, évnegyedes s 

havi t. előfizetőinket, kiknek megrendelé-e junius 
végével lejár, annak minél előbbi megujitására. 

Előf izetés i á r a k : 
Félévre 10 frt 
Évnegyedre 6 „ 
Egy hónapra 1 „ 
UJ^" Az előfizetés póstai utalványnyal Buda-

pestre a „Magyarország" kiadó-hivatalába (barátok-
tere, Athenaeum épület) küldendő. 

A „Magyarország" szerk. s kiadóhivatala. 

Az 

„ATHENAEUM" 
könyvk iadó-h iva ta l ába r \ 

Budapest, Ferencziek-tere 3. sz. 
»Athenaeum«-épület, s általa 

minden könyvkereskedésben 
kapható : 

Ai életből ellesve. 
B e s z é l y e k . 

Irta: J Ó 2 2 A I Z ^ E Ó I ^ . 

Három kötet ára 3 frt . 

A ragyogó tollu iró ez 
ujabb szépirodalmi dolgozatai-
nak gyüjteménye oly gazdag 
és változatos tartalommal jelent 
meg mely alkalmat nyuj t a kö-
zönségnek, hogy kedvencz irója 
sokoldalu tehetségének legkü-
lönbözőbb sajátságaival megis-
merkedhessék. Tárgyaif tul-
nyomólag az óletből és pedig a 
magyar életből meriti ugyan, 
de pi. »Az ezerkettedik ójsza-
kában« átcsap amatérre is, hol 
élénk képzelete egészen szaba-
don röpülhet, mig a »Rendki-
vüli nőkben* a világ történet 
nagy tárházából keres anyagot. 
Kiváló érdeket kölcsönöz e 
gyüjteménynek, hogy a közle-
mónyek tekintélyes része napló-
szerü följegyzés, melyben a 
Jókainál oly megkapó közvet-
lenség ellenállhatlanul vonzza 
magával az olvasót. A »Hajdan, 
most és valaha« czimünek pl. 
a Svábhegy kópezi szinterét, 
Jókainak a kedvencz helye a 
hol, mint e közlemónye végén 
elmerengve mondja, »pihenni 
akar.« A harmadik kötet föré-
szét olaszországi utazásának 
leirása tölti be, ritka megfigye-
léssel, élénk szinekkel, órdeke-
sen festett utirajz, melyben a 
klassikus föld hatása az iró lel. 
kére s a benyomás meleg költői 
kedélyére oly varázst kölcsö-
nöz e kiváló bájjal irt memoire-
nak, mellyel kevés »utlierás« 
dicsekedhetik az irodalomban. 
— A változatosságban párját 
ritkitó, de mindenütt költői tar-
*.almu gyüjtemény bizonyára a 
legkedvesebb olvasmányok egyi-
ke lesz a magyar közönség előtt. 

MOLIÉRE mÜYei: 
A mizantrop. A tudós nők. 

Forditották Szász Károly és 
Arany László . . . 1 frt. 

A férjek iskolája. Forditotta 
Szász Károly . . . 40 kr. 

V nők iskolája. Forditotta 
Szász Károly . . . 40 kr. 

A nők iskolájának birálata. 
Ford. Szász Károly . 40 kr. 

i pórul járt negédesek. For-
ditotta Szász Károly 40 kr. 

á szerelem mint orvos. For-
ditotta Yárady Antal 40 kr. 

Sganarella, vagy azt hiszi, 
hogy meg van csalva. Fordi-
totta Szász Károly . 40 kr. 

4 kénytelen házasság. Fordi-
totta Száz Károly . 40 kr. 

ELÖFIZETÉSI FELHIVÁS. 
a 

a Mgjyi 
julius—szeptemberi folyamára, 

A folyó év második negyede végéhez köze] 
vén, tisztelettel fölkérjük amaz előfizetőinket, kikn 
előfizetése e hóval lejár, sziveskedjenek megrendel 
süket mielőbb oiegujitani, hogy a lap pontos szétk̂  
dése fennakadást ne szenvedjen. 

A „Magyarország és a Nagyvilág" előlizetési árj; 
Negyedévre . . . 2 frt 5 0 kr. 
Félévre 5 frt. 

Az előfizetési pénzek (melyeknek elküldéséi 
legczélszerübb a postai utalványok használata) Í 
Athenaeum kiadóhivatalához, Budapest, Ferenczit 
tere, 3. sz. intézendők. 

A „Magyarország és a Nagjvilág" kiadóhiyati 

ELŐFIZETÉSI FELHIVÁS. 

MAGYAR BAZÁR 
mint 

A NŐK M U N K A K Ö R E 
czimü illusztrált szépirodalmi divatlapra. 

* NÖKÉPZÖ-, HAZDASSZONY. ÉS »ŐIPARE«ÍLET HIVATALOS 

K Ö Z L Ö N Y É R E. 

Tisztelettel felhivjuk lapunk pártolóit előfizetésiü 
megujitására. Figyelmüket annak gazdag, változatos é' 
érdekes tartalmán kivül főkép mellékleteinkre hivjuk fel. 
azaz pompás pár i s i d i v a t k é p e l n k r e , s az érdekei 
r e g é n y m e l l é k l e t r e , mely egészen rendkivüli kedvez-
mény. Mindezeken kivül azonban ezen félévben raé? 
néhány rendkivül szép müvészi kivitelü s z i n e z e t t 
himzésminta mellékletet is adunk, még pedig » 
Pulszky Károly által összeállitott „A magyar liázi' 
ipar diszitményei" czimü nagybecsii albumból. 

Engedjék meg különben még azt is, hogí 
arra figyelmeztessük, lennének szivesek elöflze 
tésüket minél elöbb beküldeni, miután a tömege' 
pártolást tekintve, ismét könnyen m e g e s h e t n é t 
hogy a késön beküldött elöflzetések egy részé i 
már ki nem elégithetnök. 

GlOfizetési feltételek a Magyar Bazárra 
Évenként 10 frt 
Félévenként 5 frt 
Negyedévenként . . . 2 frt 50 Uf' 

Az előfizetósi pénzek az alulirt kiadóhivatalnak 
czélszerübben postautalványnyal küldhetök. 

A 31. Uazár lcijiclólii víitul'^ 

Budapest, 1879. Nyomtatja a kiadó-tulajdonos: A t h e n a e u m irodalmi és nyomdai részvénytársulat. 




